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Bahtijar KRYEZIU, Veneranda XHELILI
FJALET HOMONIMKE DHE POLISEMIKE TE “FJALOR I
FJALEVE DHE SHPREHJEVE TE KOSOVES” TE QEMAL
MURATIT

Dialektet, néndialektet dhe té folmet shqgipe kané gené dhe mbeten prore gurré e pashtershme e
pasurimit dhe e pastrimit té shqipes nga fjalét e shprehjet e gjuhéve té huaja, objektiv i
kahershém i dijetaréve tané, qé nga shkrimtarét e vjetér, rilindésit, e deri te studiuesit e shqipes
dhe shkrimtarét e shekullit toné. Késhtu gé, pas botimit (te ne) té fjaloréve: “Fjalorth i fjaléve té
rralla” (Abdullah Zymberi, 1979); Fjalé e shprehje nga Kosova (Jani Thomai, “Studime
filologjike”, 1981/2); “Fjalor fjalésh e shprehjesh popullore” (grup autorésh, 1982); Fjalor
dialektor i sé folmes sé Deganit (Bajram Mehmetaj, 2011); “Fjalor i Pejés dhe Istogut” (Isa Mulaj,
2011); Fjalé e shprehje popullore nga Lugu i Baranit (Ali R. Berisha); Hani i Elezit leksikor me
frazeologji (Fadil Curri, 2013) dhe sé fundi “Fjalor popullor” (Abdullah Zymberi, 2014), pér
hartimin e té cilit 1énda ishte eksploruar né disa térthore shqiptare té Kosovés, Magedonisé e
Malit té Zi, leksikografisé shqipe, jo moti, kétyre veprave iu bashkua edhe njé fjalor mjaft
voluminoz e shumé i réndésishém “Fjalor i fjaléve dhe shprehjeve té Kosovés” (IA, Prishting,
2018), i pasionantit t¢ madh e gjuhétarit té shquar, Prof. Qemal Murati, nga e cila vepér jemi
pérpjekur té vegojmé “Fjalét homonimike dhe polisemike te “Fjalor i fjaléve dhe shprehjeve té
Kosovés”, té njé areali té caktuar té shqipes, si¢ éshté Republika e Kosovés.

“Fjalor i fjaléve dhe shprehjeve té Kosovés” pérfshin njé korpus té pérfillshém fjalésh e
shprehjesh té Kosovés, té cilat, pos né ndonjé gazeté apo revisté periodike te ne, té paraqitur si
material, si¢ ishte revista “Pérparimi”’, apo revistat qé¢ i kemi edhe sot: “Gjurmime

albanologjike”, “Gjuha shqipe”, e ndonjé tjetér, nuk kemi pasur dhe nuk e kemi rastin ta kemi té
analizuar, studiuar e sistemuar me kaq zell e sens, si¢ e ndeshim te Fjalori i autorit Murati.

Njé thénie xhevahir e profesor Idriz Ajetit: “Regjistrimi i leksikut ndér dialekte e té folme, vjelja
e tij nga literatura e botuar jané njé ndér puné té médha pér t'u kryer”, té cilén (moto vepre) e ka
shénuar Murati né fillim té punés sé tij, e q¢ mé duket sikur tek autori, nxénési i profesor Ajetit,
ka gené njé shtysé e miré, qé ky edhe veté t'i hyjé njé pune té till¢, sa té réndésishme, po aq edhe
té véshtiré. Pérkushtimin qé i kishte béré autori, duke ia kushtuar veprén e vet (profesor Ajetit),
me fjalét: “Gjuhétarit té rrallé dhe Njeriut me vlera Prof. Idriz Ajetit, g€ punoi me zell e dashuri
pér fjalén dhe gjuhén shqipe; Prijatarit q¢ né Konsultén Gjuhésore té Prishtinés té vitit 1968
kérkoi unifikimin e gjuhés letrare shqipe e qé bashkoi parcelat e shgipes né njé shqipe té vetme;
Klasikut mitik té gjuhésisé shqiptare, qé e ngriti né ményré té epérme albanologjiné shkencore
né Kosové.
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Me mirénjohje e pérulje para Veprés sé tij! Q. M.”, vetém sa e vérteton edhe mé tepér mendimin
toné.

Edhe dy fjalé pér autorin e kétij Fjalori.

Disiplinat filologjike té interesimit té studiuesit toné, Prof. Qemal Murati, jané té shumta. Ai,
sikur i etur pér t& dhéné ndihmesén e tij, sa né njé disipliné, aq edhe né tjetrén, edhe i rreket
punés, sa né njérén, aq edhe né fushén tjetér. Jo sa pér té térhequr njé hulli a pér té shénuar njé
titull mé shumé né varganin e shumé punimeve e artikujve té tij, por pér té béré njé e mé shumeé
studime, njé e mé shumé vepra pérkitazi me strukturén e gjuhés sé sotme shqipe dhe té gjuhéve
ballkanike, pérkitazi me gjuhésiné e zbatuar dhe gjuhésiné teorike, me dialektologjiné,
sociolinguistikén, etimologjiné, onomastikén, si dhe studime té tjera né fushén e letérsisé, té
historiografisé e kohét e fundit edhe té leksikografisé soné. Kété e déshmojné, pa dyshim,
veprat e tij t&€ botuara jo mé moti se nga fundvitet e 80-ta, té cilat, pér shkak té hapésirés, nuk po
i zémé né gojé kétu, e me géllim qé té dalim te tema joné.

Prof. Qemal Murati, né Preambulén e veprés, tregon metodologjiné e punés sé vet pér té
eksploruar gjithé até 1éndé e pér té hartuar kété vepér aq madhore dhe po aq té réndésishme pér
gjuhésiné né pérgjithési e pér leksikografiné shqipe né vecanti, duke u shprehur se “si njéri nga
ata gé jané marré me fjalén shqipe prej shumé vjetésh, nuk kisha se si t¢ mos interesohesha edhe
pér fjalén e bukur shgipe té Kosovés, ta qémtoja até vis mé vis e krahiné mé krahing, duke shku-
ar edhe veté né terren apo ta vilja até dhe nga subjekte dhe nga literatura e botuar, dhe té
pérgatisja pér botim kété Fjalor té fjaléve dhe shprehjeve té Kosovés”xi, me “mbi 16 mijé
leksemash e shprehjesh frazeologjike” - si¢ thoté veté autori i veprés, ku me njé fond té miré
fjalésh pérfagésohen homonimet dhe fjalét polisemike té strukura kaheré né trevat shqiptare - si
njé léndé e vijelé nga té folmet popullore dhe prurje e réndésishme edhe pér gjuhén letrare.
“Leksiku i pasur i té folmeve popullore té Kosovés do té na ndihmojé né zévendésimin e njé
mori fjalésh té huaja té pérdorura sidomos nga gazetarét tané, si dhe né plotésimin e
zbrazétirave terminologjike né lémenj té ndryshém té jetés e té veprimtarisé soné”, sidomos kur
dihet se “Me léndén qé pérmban, Fjalori i shqipes sé Kosovés nuk éshté thjesht vetém njé glosar
i fjaléve té rralla dialektore e krahinore, por éshté dhe njé fjalor etnografik, folklorik, historik,
etnopsikologjik, sociolinguistik, frazeologjik, onomastik, etimologjik”.

Pas parathénies (Preambulés, si¢ e quan autori), opinioneve té profesor Gjovalin Shkurtajt, Dr.
Ragip Mulakut, studiuesit té shqipes, Viktor Bakillarit, Valter Memishajt, Artur Lamés (?), nuk
dimé se ¢cka ka mbetur pa u théné pér Fjalorin e fjaléve dhe shprehjeve té Kosovés. Megjithaté,
nga kjo vepér e studiuesit Murati, kété radhé, ne kemi vecuar vetém fjalét homonimike dhe
polisemike, té cilat jané eksploruar nga té folmet shqipe té Kosovés, si njé 1éndé e réndésishme
pér t'u trajtuar e studiuar. I morém né syzim kéta dy tipa fjalésh, té cilat mé paré, kryesisht, nuk
kané gjetur vend né fjalorét tané té shgipes, me té cilat dhe fjalé té tjera t&€ ndeshura gjithandej
né térthoret tona, shumeé fjalé té huaja, kané mundur e mund té zévendésohen me pérgjegjéset

i' “

shqipe. Kété mundési na e ka ofruar profesor Murati me botimin e tij “Fjalor i fjaléve dhe

shprehjeve té Kosovés”.
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Vepra “Fjalor i fjaléve dhe shprehjeve té Kosovés” e profesor. Muratit, éshté njéra nga ato 37
veprat e tij té botuara deri mé tani, nga e cila vepér, si¢ u shprehem pak mé sipér, kemi veguar
fjalét homonimike dhe polisemike, té cilat pérbéjné njé korpus té miré fjalésh né kété fjalor.

Leksemat e zéna né gojé: emra, mbiemra, folje, ndajfolje e mé pak pasthirrma, pjeséza e
tingullimitime, jané njé prurje e réndésishme pér té zéné shtratin e tyre né njé fjalés normativ té
mbaré shqipes, ngjashém me ata té gjuhéve té médha, jo vetém té Europés.

Nga mésimet né shkollé dimé se homonimet jané fjalé me té njéjtén pérbérje tingullore dhe me
pérmbajtje kuptimore krejt té ndryshme. Si té tilla, homonimet kané lindur pér shkak té
ndryshimeve qé kané ndodhur né gjuhé gjaté zhvillimit té saj historik. Pra, fjalé dikur té
ndryshme, me kohé jané pérputhur nga tingéllimi, por nga kuptimi kané mbetur pérséri té
ndryshmexi, si p.sh. (BAT, -I m. Veggl pér té zéné minj, thélléza et]. té cilét e mashtrojné duke
véné né bat buké ose ushqim tjetér qé i joshin té hyjné né té. I thoné edhe kurtht (Hani i Elezit).
Gracke, kurth (Korishé, Prizren).

BAT, -I ndajf. Lojé e vjetér meshkujsh qé luhej né stinén e dimrit, dikur ishte shumé e pérhapur.
Bat-i éshté shamia e lidhur nyje qé pérdorej né lojén bat (Decan). Lojé pér té rinjté ose burrat,
badifallak. Thuhet edhe bat-bat (Lugu i Baranit);

TESHA (e) fol. E takova, e zateta (Vushtrri).

TESHA, -T f. sh. 1. Cipé e bardhé qé vihet mbi kokérr té syrit (Junik); sémundie sysh e shkaktuar
nga tymi (Kaganoll, Shala e Bajgorés). 2. Gjakrat e muajit té grave (Cerajé, Shala e Bajgorés)).

Ngjashém me homonimet, por jo plotésisht té njéjta, jané edhe fjalét polisemike, fjalé té cilat
kané mé shumé kuptime (koké - pjesé trupi dhe koké - njeri i mencur: ai éshté koké)xi dhe, si té
tilla, nuk dallojné shumé nga fjalét pérgjegjése, si p.sh.:

PERDERECAK m. 1. Endacak, njeri qé kalon kohén me vizita té panevojshme népér miq e shoké
(Llap). 2. Qen endacak (Jabllanicé, Medvegj¢).). Pérdecak. Vjen pérdité si pérdecak (Braing,
Llap);

KERR, -I m. 1. Qerre me kafshé térheqése. Kerri i drunit, kerri i kive; kerri kuale - kerri i hekrit.
fraz. Mos u én me kerr tha:t neper oborr - mos fol gjepura né o:d t'burrave. 2. Automobil,
limuzing, veturé, etj.

Né fjalorét e ndryshém té shqipes (kryesisht né até té vitit 1981), kemi gjetur rreth 700 e sa cifte,
vetém homonime, té tipave té ndryshém, qé pérfaqésojné gati 1470 fjaléxi, e dhéné kjo qé
déshmon se homonimet jané njé klasé mé vete leksikore, té cilat i bashkon, jo vetém forma
tingullore e njgjté, por edhe lidhja kuptimore e miréfillté. Sakaq, me kémbéngulésing, elanin dhe
durimin e pashoq gé tregoi né punén e tij Prof. Qemal Murati, kéta dy tipa fjalésh, na dalin
goxha me denduri edhe mé té madhe né gjuhén toné.
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Se éshté késhtu, nga fjalét e tilla qé i kemi vequar kétu, del se né kété Fjalor kemi mbi 2300 cifte
homonimesh e fjalé polisemike, qé pérfagésojné gati fjalé.

Numri aq i madh i fjaléve homonimike dhe polisemike né kété Fjalor (popullor), gé flinin té
geta ndér shekuj né arealet e s Jhqipes, tani té trazuara nga pena e Prof. Qemal Muratit, do té
jené té miréseardhura pér pasurimin e fjalésit té shkollaréve, mésuesve, gazetaréve,
shkrimtaréve, gjuhétaréve e dashamiréve té tjeré té gjuhés shqipe, ngase njé mori fjalésh té
huaja té pérdorura edhe tani nga kéto shtresa intelektualésh dhe té tjeré, mbéshtetur né kéto
fjalé, do té mund té zévendésojné shumé fjalé té huaja té panevojshme pér shgipen. Kété bindje
tonén e mbéshtesim edhe né thénien e studiuesit e leksikografit té¢ shquar, Migo Samara, i cili
kishte pohuar se “Trualli yné amtar fsheh njé thesar té téré fjalésh té bukura shqipe, té cilat
mund té zévendésojné lehtésisht disa nga fjalét e huaja, qé pérdoren pa nevojé e disa heré edhe
nga mania pér t'u dukur ose pér té folur me “fjalé t&¢ médha” té pakuptueshme pér njé mase té
gjeré té popullit”.

Kéta dy tipa fjalésh i ndeshim té paragitur né té gjitha fushat e jetés, si: emértime dhe
frazeologjizma qé lidhen me veshjen... me doke e ceremoni té ndryshme (etnografizma), me
terminologjiné pér pajisjet, mjetet dhe veglat bujqésore, té zejeve, si ato té tabakéve -
lekurépunuesve, té qgeleshepunuesve, té ¢ibukpunuesve etj.; emértime popullore té biméve
(etnobotanizma), emértime popullore té shpendéve, sidomos té zogjve, po edhe té gjallesave e
kandrrave (etnozoologjizma); emra dhe mbiemra qé tregojné ngjyrat, pastaj emértime té
njerézve sipas dukés a sipas vetive morale etj.xi

Sigurisht se krahas njé fondi aq té pasur dhe té mévetésishém fjalésh, njésish leksikore e
frazeologjizma, sintagma e shprehje té ngurtésuara fjalésh, té vjela e té kokérruara nga Murati
me aq pérkushtim e dije, né Fjalorin e tij ndeshim, natyrisht, edhe njé korpus té miré fjalésh
homonimike dhe polisemike, t¢ shumtén té shqipes, por edhe elemente té huazuara leksikore
nga serbishtja, turgishtja etj. Sa pér ilustrim po pérmendim kétu disa nga homonimet:

AM/F, -A f. Mbretéresha e bletéve (Petreshticé). Am dhe matk (Shala e Bajgorés).
AM/E, -A f. Pendé pér ta kthyer ujin né mulli (Podgur). Né Shalé i thoné tant.

CUK, -I m. sh. -A, -AT. Kulmi, maja e gejfit. E kemi ba ¢ukin e qefit; me hanggér e me pi cka na
ka dashté shpirti! (Lugu i Baranit).

CUK, -I. m. sh. AT. Gropé e vogél. Ma kan ba livadhin krejt cuka, nuk vyn ma (Reka e
Gjakovés).

DUC pasth. Té ndeshurit me diké a me dicka (Bukosh, Suhareké).).
DUC, -I mb. Mashkull me shputa té kémbéve té deformuara (Opojg).

KIPC pasth. Ndjellja e lopés (Has, Prizren).
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KIPC, -I m. Gur kripe pér ta lépiré dhité (.Planejé, Hasi i Prizrenit))

RROK ndajf. Nyjé, topth; zakonisht thuhet pér tjerr qé derdhet fort e béhet nyjé. Mos e dredh
fort leshin se bahet rrok - nyjé né formé topthi (Morava e Epérme).

RROK ndajf. 1. Pa zier, pa pjekur. fig. ende i papjekur, me gjeste té& fémijéve (Degan). 2. Perime e
papjekur. Po e ha nji spec rrok - ashtu si¢ éshté dhe pa e shogéruar me asgjé. Po pi raki rrok -
thaté, pa meze (Rrafshi i Dukagjinit). Po i hajke spécat rrok! (Istog),

SHKA pérem. 1. Péremér pyetés cka, ¢faré. Shka dashti ai? 2. Péremér lidhor, gé, i cili. Un e
thash atd shka dita (Reka e Gjakovés). Shka ka culla ¢i kan? (Hani i Elezit). Shka t’ham
(Drrnicé).

SHKA, -VI m. Pjesétar i etnosit sllave (serb, malazez); top. Ara Shkavit (Hani i Elezit) etj., dhe
fjalét polisemike:

BAC, -i m. 1. babé, 2. véllai i madh; BALC, -I m. Ushkur pér té lidhur fémijén, foshnjén pér
djepi pér té mos u pérmbysur e rrézuar (Rugové, Shkrel, Dunav (Karadak i Gjilanit)). Lulak-i
(Morava e Epérme). 2. Ushkuri i teshave qé shérben si rrip (Zhabar, Mitrovicg).

CAKULL, -1 m. sh. -A. 1. Trasté barinjsh, 2. Trasté librash (Rugové).
GROSH - emér burri, GROSH/E - emér femre (Kalican, Istog).

PERKREH fol. 1. Kreh diké pér sé tepérmi, shumé. Po shum e kishe pas pérkre:h djalin, bre! 2.
Kreh shumé njé mullar bari (Drenicg).

GURR/E, -A 1. Rrjedhja e furishme e ujit nga njé burim i caktuar. 2. Rjedhja e pandérpreré e
gjakut nga njé plagé. E kish pre: dorén e i shkojke xhaku gu:rr krejt! (Istog).

Kemi theksuar se disa homonime e polisemi té kétij Fjalori, pos té etimologjisé shqipe (pjesa
dérmuese) - disa madje shumé té vjetra shqipe, si:

BARDHEC, -I m. 1. Njeri me floké dhe ehre té bardhé. 2. Emér personal mashkulli (Dushkajé,
Gjakové). 3. euf. Morri (Zym, Has - Prizren)). 4. euf. Gjarpri. E ka nxané bardheci xhané (Zym,
Has - Prizren)).

BARDHEC/E, -A f. Dhi e bardhé (Shala e Bajgorés). 2. Cjap ose edh i bardhé (Shala e Bajgorés)
etj., kétu ndeshim edhe aso me etimologji:

- sllave:

BAS, -I (serb.) m. 1. Topth bore. Mos u rrehni me basa t'bors, bre bab! (Pej). 2. Plis dheu (Shalé
e Bajgores). Bucg, copé dheu, topth dheu, topth bore (Pejé, Istog).
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DRANG, -I m. (sll.) Dru u gjaté qé e pérdornin femrat kur shkonin pér té laré petka né lumé. 2.
Shuli i derés (Gjilan, Petreshticé. Njé tufé drurésh mé té holl¢, deng (Mramor, Gollak)). Drangi
yjit shkop me té cilin kané mbartur ujé (Dushkajé e Gjakovés).

KLECK/E, -A f. (serb. kle¢ka) 1. Ndérskémbése, truk, mashtrim sportiv. Pelivan ja citi kleckén e
e r1zoj n’ kokérr t' shpinés (Hani i Elezit). 2. Pengojcé, shkop i dredhur gé u vihet né kémbeé
kafshéve démtore. Ja ka ¢it kleckén (Vérban, Morava e Epérme)).

VIDER, -A f. (serb. vidra) Shtazé laramane e hijshme gé jeton né ujé e né toké; epitet pér dicka té
bukur. Mori vider, moj vidru:sh - femér shumé e bukur; emér lope qimekuge me briré té kthyer
pérpara (Decan). 2. Lopé me vija té zeza nén bark ose edhe shpinés (Rugové). Emér i lopés sé
kuge (Decan)...

- turke: ACIK ndajf. (turq. acik) Ndaras, vec. Acik jemi tash (Llap).

ACIK-ACIK ndajf. (turq. acik) Ve¢mas, ndaras. Nagallniku i Serbis i shtike n” zyre t'vet acik
acik e i e i vetke se kush ka arme (Istog).

ALLCAK, -I mb. (turq.) I zoti, i shkathét, orator. 2. i poshtér, horr, i pacipé, arrogant. He allcak,
as mos um nguc, as s'po tnguci (Pet). 3. Njeri mendjemadh, torollak, i pakuptueshém,
papajtueshém. Aj ish allcak i madh (Hani i Elezit).

BAJRAKTAR, -I m. (turq. bayraktar) 1. Udhéheqés e prijés i institucionit t& bajrakut; ai qé merr
dhe e mban flamurin né vijén e paré té frontit kundér armikut; flamurtar (Degan). 2. Kositési i
paré, prijési i kosaréve (Romajé, Has)). 3. Ai qé mban flamurin né dasmé. Edhe si mbiemér
familjar Bajraktari. Bajraktari i Ostrozubit.

CAKALL, -1 f. (turq. cakal) zool. 1. Bishé e eggr. 2. mb. Njeri qé flet shumé, fjalaman. Aj ishte
cakall ka goja (Hani i Elezit). 3. I zhdérvjellét (Suhareké).

KAT, -I m. (turq. kat) 1. Palé rrobash, teshash. 2. Shtresé néntoke, mbitoke, shtépie (Hani i
Elezit).

VIRAN ndajf. (turq.) Né gjendje shumé t& véshtiré ekonomike. Punt i kishin viran ata t dajve
(Hani i Elezit);

VIRAN, -I mb. (turq. viran) Mjeran, i mjeré, njeri né gjendje té keqe (Hani i Elezit). 2. Fig. Njeri i
zoti. Ma viran nuk ka! E mecme asht viranja! etj.;

- vllahe: GALE - 1. lopé apo dele me gime t& zeza. 2. fig. grua e papastér. Higju asaj gale,
GALAN-I - 1. dash krejtésisht i zi 2. Mashkull tepér zeshkan. 3. Njeri me shtat t¢ madh (Gjilan),

et].
Mbi 2300 cifte fjalésh té tilla (ose 14,37 %), me afro 3550 fjalé me kuptime té caktuara, qé arrijné
njé pérqindje prej 22,18%, nga njé korpus i pérgjithshém i léndés me mbi 16 mijé zéra, té
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pérmbledhur né Fjalor, jané shénuar sipas shqiptimit né té folmet pérkatése, me shenjat
diakritike qé i njeh dialektologjia e shqipes dhe jané radhitur sipas alfabetit té gjuhés shqipe,
pjesén dérrmuese nga té cilat e pérbéjné, si¢ kemi theksuar edhe mé sipér: emrat, mbiemrat,
foljet, ndajfoljet, pjesézat dhe pasthirrmat, pa pérjashtuar edhe ndonjé tinggllimé e tip tjetér té
rrallé. Fjalét né kété Fjalor, pér nga struktura e tyre fjaléformuese, jané kryesisht fjalé té parme,
té prejardhura dhe kompozita.

Sipas rendit alfabetik, kemi kété numér fjalésh (homonime e fjalé polisemike): A = 33 cifte (48
leksema semantike), B = 213 (373), C =58 (95), C =108 (169), D =81 (127), Dh=7 (11), E=
6(12), E=0, F=100(151), G =118 (184), Gj =15 (21), H=63 (116), I =10 (16), ] =15 (21), K
=354 (507), L =108 (151), L1 =45 (65), M =123 (197), N=54 (71), Nj=0, O=12(19), P =169
(253), Q=2(2), R=18(27), Rr=68 (105), S=77 (124), Sh =125 (207), T=94(148), TH=
32 (47), U=27(38), V=69 (90), X=8(11), Xh =26 (41), Y=4(4), Z=22(31), Zh =37 (62).

Nga té dhénat e paragitura té fjaléve homonimike dhe polisemike del se me mé sé paku denduri
(frekuentim) kané gené ato té cilat fillojné me nistoret: Q =2 (2), Y = 4 (4), E = 6 (12), kurse me
denduri mé té madhe paraqiten fjalét gé fillojné me shkronjat: K = 354 (507), B = 213 (373), P =
169 (253) e késhtu me radhé. Ndérkaq te shkronjat: E, Nj, nuk kemi ndeshur asnjé fjalé
homonimike a polisemike.

Fjalét né kété fjalor, pra edhe homonimet e polisemité, jané paragitur me 3 lloje shkronjash. Me
shkronja té médha, té zeza (bold), me té cilat jané shtypur shkronjat nistore té fjaléve pérkatése.
Me té pjerréta (italik) té panxira, jané shénuar akronimet pér gjininé e emrit dhe pér té treguar
se ¢'pjesé ligjérate jané ato fjalé, si dhe fjalét origjinale té shénuara si shembuj nga subjekte té
caktuara, ndérkaq me shkronja normale jané dhéné shpjegimet - domethénia e fjalés. Numri
arab éshté véné para fjaléve, kur fjala ka pasur mé shumé se njé kuptim, duke treguar se sa heré
éshté pérséritur fjala e tillg, si fjalé homonimike dhe polisemike. Né fund té ¢do fjale té vjelé
éshté shénuar burimi i tyre (me akronim), pérkatésisht vendi ku éshté gjetur fjala. Eshté pér té
theksuar se autori, né kété fjalor, me theksin e pjerrté té kthyer né té djathé (') mbi shkronjat e
fjaléve nistore ka dalluar zanoret e gjata, kurse zanoret hundore té kétyre fjaléve i ka dalluar
me theksin hundor (") e pér zanoret e hapura té fjaléve ka pérdorur edhe kété shenjé diakritike
(), si¢ praktikohet zakonisht edhe te fjalorét e tjeré dialektologjiké té gjuhés shqipe. Te fjalét
origjinale té subjekteve té caktuara, pér zanoret e gjata ka pérdorur edhe dy pikat ( :), si p.sh.: E
kish pre: dorén e i shkojke xhaku gu:rr krejt! (Istog).

Po e pérmbyllim kété shkrim té shkurtér me fjalét e vet autorit té veprés, i cili, duke shkruar pér
réndésiné e késaj vepre, konstaton me té drejté se “Fjalori ka vlera té pagmuara gjuhésore dhe
pasuron kolanén e botimeve leksikografike té glosaréve dialektoré té shqipes; ky botim &éshté njé
pasuri e métejme, dhe do té ishte miré té pasohej né té ardhmen e afért dhe nga njé fjalor tjetér i
onomastikés sé kétij vendi - toponimisé dhe patronimisé sé¢ Kosovés, i cili do té na jepte njé
pamje edhe mé té ploté té visareve etnolinguistike té késaj térthoreje, me interes té posacém pér
studimet albanologjike”. Nga kéta rreshta ne kuptojmé se ky albanolog, zelltar i madh e tepér
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prodhimtar, shumé shpejt do té na gézojé edhe me njé sihariq tjetér, me botimin e njé fjalori
onomastik - toponimik e patronimik té Kosovés, duke ia bashkuar késhtu edhe njé vepér tjetér
varganit té botimeve leksikografike té shqipes. Me kété rast neve nuk na mbetet gjé tjetér, pos ta
falénderojmé autorin dhe njéheré pér veprén e sapo botuar, me shpresé se nga profesor Murati
frik do ta kemi né duar edhe fjalorin e radhés té onomastikés - toponimisé dhe patronimisé sé
Kosovés.
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